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Yedikula. Die Festung «Sieben Tiirme» in Konstantinopel : «Adi 7 Oct.
in der stadt ein altte burgkh auswendig gesehen ... Haist man auf turkisch
Giedicula, das ist zu den siben thurnen» (S. 51); Giedicula (S. 52, 82, 83);
Gedicula (S. 142).

Vgl. Ver. : in arce Septituri, quam Turcae Gediculam nuncupant (3 : 359).
Der Name kommt auch in den ungarischen Quellen oft vor, seine hiufigste
Form war jedikula. Auch die Angaben der balkanischen Sprachen weisen auf
einen derartigen Vorldufer hin (Rech. 419). Zur Bezeichnung des anlautenden
y durch die Buchstaben «g» und «gi» vgl. das unter kodZa d’@mid Gesagte.

Yenider. Stadt siidlich vom Izniker See; auch heute heifit sie Yenisehir :
«Adi 16 Marzo von Nicea auszogen in ein turkischen margt, haist Jenischer»
(S. 160) ; Janischar (ibid.); Jenischar (S. 161).

Die Benennung «Neue Stadt» finden wir oft unter den tiirkischen geo-
graphischen Namen. In den Belegen von Dernschwam kommt das Wort $ehir
in den kontrahierten Formen $er und dar vor. Eine dhnliche Form finden wir
auch bei Busbeck : Ienyfar (I, 56). In den ungarischen Quellen sind die Formen
Jeniser und Janiser ebenfalls nachweisbar (Rech. 423). — Vgl. Seremin, Eskider,
KaridZadar.

Yermi. Ortschaft, wo sich der von Kangri nach Siiden flieBende Adzi Su
nach Osten wendet und mit einem anderen FluB vereinigt: «Adi primo Aprill
von Sari Kurth von 6 vr bis vmb 3 vr in ein klain dorfflein, Dgiermi genant,
seind gutter 5 vng. meilly (S. 195); s. noch S. 196.

Vgl. Busbeck : in Zermeczii (I, 63). Der Name kommt bei anderen Rei-
senden nicht vor, der Ortsname ist nicht identifizierbar. Babingers Meinung
nach kann er mit dem Wort yermi, yirmi *zwanzig’ zusammenhiingen (S. 297,
Anm. 97).

Yokbiryek [sic]. Ortschaft in der Nihe von Harmanli. Dernschwam er-
wihnt sie auf der Strecke zwischen Klokodnice und Harmanli: «Seind auff
dannen nur durch ain bulgarisch dorff gefaren, Wirowe genant vnd auff tur-
kisch Jokbwyek, alda am meisten Bulgari wonen» (S. 22).

Babinger bezieht sich auf Kiepert (S. 281, Anm. 156), auf der Landkarte
von Kiepert ist namlich der tiirkische Name von Wirowo Ywunus-Boyitk
angefiihrt.
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SOME TURKIC PERSONAL NAMES IN THE
SECRET HISTORY OF THE MONGOLS

BY

LAJOS BESE

The Secret History of the Mongols is the most important Mongol source
of the 13th century. The names of some 430 persons are registered in this
historical work. Since these persons bear mainly Mongol and Turkic names, the
Secret History can justifiably be regarded as a treasure-house of both Mongol
and Turkic onomatology. In the present paper I shall treat some of these names.

Before proceeding to the object proper, some preliminary remarks. The
personal names in the Secref History were dealt with in a comprehensive way
only in Pavel Poucha’s book (Die Geheime Geschichte der M ongolen als Geschichts-
quelle und Literaturdenkmal, Prague 1956) in which a separate chapter (pp.
49—109) was devoted to this theme. Since then, several articles have touched
upon this problem, but there was no constant interest. Mr. Poucha’s work on
the other hand, as will be pointed out later on, has rather weak scholarly merits.
It was these circumstances that inspired this research into the appellatives of
the Secret History. The original plan, which remained unchanged during the
course of time, was to prepare a monograph on the personal names, and the
tribal and clan names closely connected to them. This plan was outlined in
the paper «On the Old Mongolian Personal Names» read in the XXIXth Inter-
national Congress of Orientalists, in Paris.! In the beginning of 1976 an article
was published by Professor Poppe (On Some Proper Names in the Secret His-
tory : UAJ 47,pp.161—167). Earlier Mr. Poucha announced that «A new edition,
(of his book treated above) in English, up to date and perfected, ..., is in
preparation by its Author».2 In the past five years various circumstances
impeded me from completing my work, but now, I believe I can finish it very
soon. The present article serves as a preliminary of my book under preparation.

1 See L. Bese, Sur les anciens noms de personne Mongols : Etudes Mongoles V (1974),
pp. 91— 96. This article can be considered to be obsolete in many points. One of its short-
comings is that I tried to explain apparently Turkic names from Mongolian. My only
excuse is that — as will be seen several times — even excellent Mongolists fell into this
error.

See First International Congress of Turcology. 15—20. X. 1973. Summary of
communications. Istanbul 1973, p. 81.
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‘ Only sir.lgle personal names are dealt with in this paper. The whole appa-
iat.us of data is n‘ot giveTn and my opinion concerning minor details may change
>e.fo.re the book is published. The investigated personal names-are all of Turkic
origin, and I would like to express my thanks to Professor L. Résonyi and to

r?y frlend I. Mandoky-Kongur whom I consulted concerning questions of
Turkic onomatology.

1. Aéai qan

SH, § 152 (twice). A Tatar khan. The name is transcribed by Sino-Mon-
golists as Ajai. )

i .Pellmt me..ntions him when speaking of Ong khan. He writes as follows
(B lellot~Hamb|s 1951: 245): « .., dansle § 152 de I’Histoire secréte ou les
princes et chefs Kerait hostiles 4 Ong-khan disent qu’il a de foie puanty, ils
rapellent qu’a I'dge de treize ans il fut capturé avec sa meére par Ajai-qan ’des
Tatar, obligé par lui 4 faire paitre ses chameaux, et délivré enfin par un berger
d’Ajai-qan (le nom «Ajai» existe, dans l'onomastique mongole; cf. «Sanang
setsen», ed. Schmidt, 145; aussi von Hammer, Gesch. der Ilchane, 11, 385 :
Gesch. Wassaf's, 98). Que cet Ajai-qan soit un chef des Al¢i Tatar résult(; indi:
rectement du récit de Radid ; tout comme ce fut le cas pour Bérti, la femme
de G,engis-khan, lors de la capture par les Mirkit, *Tlma était évidemment
passée par le couche de son ravisseur ; or le récit de Rasid donne & celui qui
aima *Ilma le nom d’Al&itai, ¢’est-a-dire 'ethnique méme tiré du nom des Aédi ;
il n’.est pas exlu que Ajai-qan et Algitai soient un seul et méme personnage (mai
copie du mss. d’Urga, £° 75a, a les deux fois Adi-qayan au lieu d’Ajai-qan ;
mais vc_’est une bése trop fragile pour supposer que Ajai est fautif au lieu de
*f}[}]cn ou *A[l]¢in).» At another place (op. cit., p. 247): « .. Aléi-tai (alias
Ajai-qan?), .. .». It is well known that the A¥an tobéi (i.e. the manuscript of
Urga? contains many corrupt forms compared to the Secret History. Here Pel-
liot eii.;her reads ‘& name falsely or gives a bad reading. His supposed reading
*A[]¢i or *A[l)¢in lacks any basis and is totally arbitrary. Because of this and
other circumstances the names and persons Alditai and Ajai (read Adai) resp.
cannot be identical.

The name Acai cannot be explained from Mongol. It can be connected
to OT aca ’popcTBeHHUK’, Alt. (Tuba-ki%i) aée ’msps’, Alt. (Kum.-kizi) aéa
‘crapwmit 6par, asiast mo otuy’, Tuba ada *orew’, Khaq. ajo Sa g. ’1. crapinit
Opat; 2. asis 0o otiy’, Sarig-jugur ade ’orew, oruum’, Ozbek aéa dial. ’l.6a-
Oyuika, 2. npababyika, 3. marb’. The well-known Turkic denominal diminutive
suffix .j is added to the word. Derivatives with this .j are frequently met with
in common nouns as well : e.g. Tuba abaj 'Mama’ : aba 'maTb’, adaj 'nana’ : aéa
‘orery’ (Ischakov-Pal’'mbach 1974 : 149), Qirq. aéaj dial. raxk unorga na-
3bIBAeT CBOK MaTb PeGEHOK, BOCTIATHIBaBLIKiCS y Oabymwku’, Sarig-jugur afai
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. aa 'oTel’, etc. As a personal name it is attested in Alt.

’oTell-J100e3HbIH’ :
urkic personal names

and Karagai-Balgar. This name belongs to the group of T ] r
comprising kinship terms and their derivatives. E.g. OT Apa targan ~ apa
’1. crapiuasi POACTBEHHULA, CTapLUast CeCTPa; 2. matb’, OT Oyul targan ~ oyul
’1. pe6éHOK, ManbuuK; 2. cbi’, OT Iné&ik ~ inal, indl ’1. CbIH YKEHIUUHbl U3
XaHCKOr0 POia W NMPOCTONIONWHA ; JIMLO, MMeollee 3HATHOE MPOUCXOXK/IEHHE,
BLICOKOPOJHBIH ; 2. TUTyJ], AopKHOCTH', Khag. Afa ~ aja ’1. crapumit 6par,
2. asns no otuy’, Qqalp. Ata¥ ~ ata ‘orey + .& den. nom., dimin., etc.

In the Altan Tobé Sastina (1973 : 131) reads A7i, but she remarks that
it can be A& as well. In the same text Kozin (1941: 440—441) and Ligeti
(1974 : 112) read Ajai. It is well-known that Uigur 4 in intervocalic position can
be read both -¢- and -j-. When in the Ming period the text of the Secret History
was transcribed from the Uigur-Mongol script to Chinese characters, the
unknown name Adai must have been arbitrarily transcribed as Ajai. This false
reading was accepted by the Sino-Mongolists. Consequently the data of the
Secret History and the Altan tob¢i must be correctly read as Acéai which is — as
I tried to prove — a Turkic personal name.

2. Aéinai

SH, § 202. Cinggis khan’s colonel.

The name Adinai cannot be interpreted as Mongol. In search for an ety-
mon it must be borne in mind that Cinggis’ colonels have preponderantly Turkic
names. That is why I think that A¢inai can be compared with OT aéi 'no>kunast
ykeHmuHa', Alt. aéi ’1. mnapuuii Opar oTua; 2. A0YEPH, CHIHOBbSI U BHYKU
6para’, Alt. (Kum.-k.) adi ’nBoopoaubiii Opar’, Khaq. aéi in aéi xarindas
* (BOIOPOAHBIH 6par’, Sarig-jugur ai in aéi gis *Aoub MOGH cecTphl’ + the dimi-
nutive .nai. This .nai suffix is very common in Turkic personal names, e.g. Khag.
Xizinaj n. pr. fem. ~ xis’1eBOUKa; 10ub’, Alt. Kicinej n. pr. m. ~ ki¢i’HeMHOTO,
uyTouky’, Tuba Ortunajn. pr. m. ~ ortu ’CepeNuHa, noJjioBuHa’, etc. Thus Ac¢inai
is a personal noun of Turkic origin. As in the case of Afai, here we have to do
with a personal noun formed from a kinship term.

On the basis of the Chinese transcription of the Ming period the name
was mechanically transcribed as Afinai by the Sino-Mongolists. The correct

reading is Aéinai.
3. Alaga beki

SH, § 239. A Mongol woman given as a wife to the Ongiits.
To my mind the name Alaga is identical with Tiirkm. alaka’cycnui’. This
word can be attested also as a male name in Tiirkmen. Animal names play a
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prominent role in Turkic onomatology. Let us see a few examples from Alt. :
Saras ~ saras zool. "KOJIOHOK’, Kamdu ~ kamdu ’Boiapa’, Kojon ~ kojon ’3asiuy’,
Cikan ~ &ikan 'MBIWD’, etc. These names are treated by Résonyi (1976: 215)
in the category of Fortious Names. So Alaga beki of the Secret History bears
a.Turkic name.

Alaga beki of the Secret History occurs in the Yiian-shih (Hambis 1954:
3, 25, 95) and at Rashid al-Din (I, 2: 70) as Alagai begi. In this variant the
-t i8 a well-known Turkic denominal diminutive suffix. Cf. Aéai above.

4. Algiq bawurdi

SH, § 208. The cook of Jaga-Gambu, Ong khan’s younger brother.

The name Alfig is connected by Poucha (1956 : 93) to OT alé ’der Neh-
mende’. This explanation cannot be accepted. Aléig may be a derivative of
OT al 'HU3, HIHKHSASA YacTh’, but it is much more probable that it derives from
OT @l ’anvlif, SIPKO-KpacHLIM, CBETIIO-KPACHBIIL ; OpamKeBbI# ; Kapwiit (?) (0
rnasax)’, Tirkm. al *anviit ; po3oBbii ; pyMsiHbIL’, Qar. al *KpacHbIi, PYyMSIHBIH,
etc. The suffix .¢ig is an OT diminutive. In a similar way Alt. Karaéak
n. pr. m. is formed from a colour name (< kara *4épHbiit, BopoHbI#”). These
names can be put into the subgroup «Remarkable feature or colour of infant»
of the Fortious Names (Omen-names) according to Résonyi’s (1976 : 214—215)
classification. So Alfiq bawuréi bears a Turkic name. The Mo. bawuréi ’cook’
is an occasional apposition, it does not belong to the personal name.

5. Adgirag

SH, § 238. Envoy of the Uigur Idu’ut. At Rashid al-Din (I, 2: 151) he
is the envoy of the Kirghizs.

Poucha’s (1956: 93) etymology («wt¢ 'Pferd’ und kiraq zu alttiirk. kir
"Schmutz’») is totally unacceptable.

Adgirag can be connected with OT adyiraq 'ropusiit 6apan, mydmoH (?)’,
Qirq. ajgiraq 'monomo#t »epebunx’. This word is a derivative of OT adyir,
ajyir “epebew, Qirq. ajgir “»epebew’, Alt. ajgir ’id.’, Khaq. aszir ’id.’, Tat.
Kaz. ajgir ’id.’, Qar. ajyir ’id.’, Tirkm. ajgir *camer (nowagu, ocia)’, Osm.
ayger ’stallion; violent man’. Denominal .q is a diminutive suffix. In the Turkic
nomenclature Adgiraq belongs to the large group of personal names going back
to animal names. (See Alaga beki.)
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6. Bai Singgor Dog$in

SH, § 47. Qaidu’s eldest son.

This name was interpreted by Professor Cleaves (1949b: 507) as follows :
«The name means "’As cruel as the Bai Singqor (‘Rich Falcon’).» In Poucha’s
opinion it is «iirk. bay “'reich”, Singgor "Edelfalke”, dogsin “wild” (unbindig,
grausam’’)». Concerning Dogdin Bese (1974 : 94) writes: « .., équivalent de
I'adjectif dogdin, ’sauvage, féroce” .. .».

The first component of the personal name Baj Singgor Dogéin is a Turkic
word. Cf. OT baj ’1. 6oratuiif ; 2. neper. Goratsiit, wenpsiit’, Qirq. baj '1. Goray,
Gaii; 2. Gorarbiii, usobuwyoWMil Yem-4.; 3. ucm. rocnopun’, Alt. baj 1. 0ai,
Gorau; 2. Goratwlif, 00ubHEIN’, Khaq. paj ’1. 6aif, Gorau, Gorarslif (B 3Hau.
cym.); 2. Goratbiit, 00unbHbI’, Tuba baj 1. GoraTelif, cocTosiTesIbHBII, obecme-
YeHHBIM, 3a)KUTOUHBI; Goray, Oaif; 2. Goratolif, 00unbHBIA Yem-4.’, Tirkm.
baj ’6aif, 6orau; Gorathiii’, Qqalp. baj ’id.”, Qar. baj ’foratblif, 3a)KMUTOUHBI’,
Osm. bay ’(originally) a rich man; (now) a gentleman’; Bay A., Mr. A., ’1.
Erkeklere sayg: gostermis olmak i¢in 6z veya soyadlarinin bagina getirilir :
Bay Turgut, Bay Demiralp. 2. Erkeklere soz soylerken veya onlarin sozii edi-
lirken adlar yerine kullanilir : Bir bay sizi arwyor.’

The second component is Singgor. This word is the Mongol form of OT
Sungar ’coxor, anraickuit Kpeuer (Falco gyrfalco altaicus)’, Qirq. Sumkar, Sun-
kar *xpeuer’, Alt. Sonkor 'Kpeuer’, Tirkm. Sunkar *xpeuer, cokox’, 'The Shun-
kar Falcon, Falco Hendersoni’ (Shaw), Qqalp. sungar ’coxoi’, ete. (cf. MMo.
Singgor *Edelfalke’, Mo. Less. singgur 'falcon, gerfalcon’ etc. This bird-name
also occurs in Turkic languages as a personal name, cf. Basq. Sonkar, and
Kakuk 1974 : 8).

The third component (dog$in) was identified with Mo. doysin ’wild, fero-
cious’ both by Cleaves and by Poucha (see above). Originally I was of the
same opinion, but now this interpretation seems to me quite unacceptable.
I think that Dogéin can be explained from OT toy- 'poXKaaTbCsi; BO3HUKATb,
nosiBnsiThes’, Tiirkm. dog- '2. poxkaarbes’, Sarig-jugur toy- 'poauthbest’, Osm.
dog- ’be born; (of sun or stars) to rise; come to pass’, etc. OT -sin, optative
suffix of the 3st person singular and plural is added to this verbal root.
The meaning of the name is 'Let Him Be Born’. Analogous formations with
Turkic *Toysin are OT Qutacun (< OT quta- *CTaHOBUTbCSI CUACTIMBBIM'), Seki-
&un (< OT sek- ’npwiraTh, MOANPBITUBAThL ; ObICTPO MATH'). Personal names in
the optative occur in a large number in Turkic onomatology. (Cf. Rdsonyi 1962.)

This OT *Toysin became Dogéin in the Secret History quite regularly, as
in Mongol only an § can be read before i.

Thus the name Baj Singgor Dogéin is of Turkic origin. But the verbatim
interpretation of this compound name requires further elucidation. It is con-
spicuous that certain elements of Turkic compound names have particular
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functions. In compound names having two or three components the first ele-
ment can rather be regarded as an epithet than a veal component of the name.
Thus e.g. OT alp ’1. MeTKuit CTPeNoK; 2. Tepoif, GoraTelpb, BUTA3b in OT
Alp Aja, Alp Buryuéan, Alp Qutluwy, Alp Toyril, Alp Turmi§, Alp Tutuq, Alp
Urunu ; OT beg 'npaBuTesib, BOKMb, 6€K, KHSA3b' in OT Beg Bars, Beg Buya,
Beg Cur, Beg Ta$, Beg Temir, Beg Temir Quz, Beg Turmi&; OT er My, MyX-
uuHa’ in OT Er Béri, Er Buya, Er Sanémis, Er Toymi$, Er Tona; OT bogd
‘repoit’ in OT Bégd Budraé, Bogd Javyusi; OT baj in OT Baj Apa, Baj Buya,
Baj Temiir. Here we have no possibility to analyze in detail the various epi-
thets attached to Turkic personal names, but I think it would not be a grave
mistake to suppose that these epithets were not elements without a function,
but expressed certain social relations of a given historical and social environ-
ment. The validity of this statement is not diminished by the fact that some
of these epithets (e.g. Baj, Er, Beg) became organic parts of personal names
consisting of several elements (e.g. Qqalp. Bajeke, Bajjan, Bekjan, Ereke,
Erjan, Allabaj, Ballabaj, Orinbek, Qurbanbaj, Qurbanbek, etc.). What is impor-
tant in the given case, is that the Qirq. bird-name Sumkar ’gerfalcon’ cor-
responding to Singgor in the name Baj Singgor Dogdin, may be the epithet of
a young and valiant hero.

These epithets can be accumulated in certain cases, here are some OT
examples : alp er in alp er Tona ~ Tona alp er, kié bars kilig ('power’ + ’ti-
ger + glorious’) in Titz Baj ki bars kilig, ete. All that has been said so far
seems to be of sufficient proof value that the components Baj Singgor (‘Rich
Falcon’) in the personal name Baj Singgor Dogsin can be regarded as epithets
that had not originally belonged to the personal name Dogsin (i.e. *Toysin).

7. Bala éerbi

SH, §§ 120, 202, 243, 257, 259, and 264. Son of the Jalair Sede Domogq.
The title éerbi does not belong to the personal name.

The correspondences of the personal name Bala : Qirq. bala ’auts, pe6é-
HOK; CbIH, Manbuuk (8 cmapom 6oimy)’, Khaq. pala *putsi, pe6éHor’, Alt. bala
‘nutsi, pe6éHok’, Tirkm. bala ’'nuts, MiajeHel, pedéHoK’, Qqalp. bale ’ants,
pe6éHox; manbuuk’, Osm. bala ’child; baby’, Qar. bala ’'pebéHox, auTs;
MOJIOASIK, ete. So the name Bala is a Turkic personal name that belongs to
the group of hypocoristic names.

In the chronicle «History of the Nation of the Archers» of the Armenian
Grigor of Akanc’ a certain person called Balazay/Balaxé occurs. Professor
Cleaves (1949a: 413—414) writes of this name as follows : «If, as I believe,
Grigor’s Balaxay|Balaxé is the Mongolian Bulyai, we must observe that the
-a- in the first syllable represents the Mongolian -u- and the -a- in the second
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syllable is an epenthetic vowel. For another example of epenthesis see the entry
Aradamur above. The name Bulyasi is, to the best of my knowledge, not found
in a Mongolian source as such, etc. .. .». I think that this name of the Arme-
nian source could be explained in a simpler way. The name Balaxai| Balaxe
is a derivative of the Turkic common noun bala "child’. .gai/.kei is a denominal
diminutive suffix in Turkic also frequently occurring in personal names, e.g. :
Tuba Borakaj (< bora ’1. cepwlil; 2. cuBbli (0 macmu aowaou)’), Oolakkaj (<
oolak ’Manpll, Manpuuk, manuuiika’), Tavakkaj (< tavak ’'0m0A0 Tapeska,
mucka’), Tat. Kaz. Kiizkej (< kiiz 'Tnags’), Tadkaj (< ta$ 'Kamenb’), ete. Cf. also
Qirq. balakaj *nutATKO’ : bala *1utst’, Qqalp. balagaj *nUTsKO’ @ bale *AUTS’.

8. Balagaéi

SH, §§ 53. Member of the Besiit clan, envoy of Ambaqai qahan.

In Poucha’s opinion (1956 : 88) it goes back to MMo. balagaéin *Stadt-
verwalter’ (Haeninsch 1939: 12). Consequently he considers Balagaéi as a
derivative of balaga. (root of balagasun ’Stadt’, plur. balagat in the Secret His-
tory) supplied with the denominal suffix .¢i(n). Mainly due to difficulties of a
semantic nature I cannot agree with this interpretation.

Balaqadi of the Secret History may be a derivative of the Turkic word
bala ’child’ treated above, supplied with the denominal diminutive suffix .gaé.
This sort of personal name is the Tat. Kaz. Tinkef (<C tin 'paBHblil, POBHBIR’).
.qat|.ke¢ must have been a compound suffix in Turkic, consisting of the deno-
minal suffixes .gz and .6. Here are a few examples: Tat. Kaz. karligaé ’nac-
TOYKA’ : karli ’cHeXxHbl’, Basq. karluyas ’id.’, Tat. Kaz. jalangaé 'ronsiit’ :
jalan ’1oje; ronast mecTHocTb’, Tat. Kaz. kajenigeé ’cTapiiast cectpa myka
unu yKeusl’ : kajene ‘Muauwnii 6pat keHer’, etc. Since no final -¢ is present in
Mongol, the -i in Balagaéi can be explained as an unorganic addition typical
of Mongol. (The same -i will be observed in the name Qabiéi, see below.) So Ba-
lagadi is a Turkic personal name in the Secret History, registered in this cor-
rupt form as compared to the original Balagaé.

This interpretation of the personal name Balagadi enables us to solve
some problems in reading the text of the Secret History. I think that the Sino-
Mongolists mechanically transcribed the syllables of the Chinese characters in
the case of balagasun ’Stadt’, plur. balagat, balagain ’Stadtverwalter’. No doubt,
these readings must be corrected to balgasun, balgat, balgadin (or rather
balyasun, balyad, balyaéin) in the text of the Secret History.

The form Balyayti of the Altan T'obéi (Kozin 1941 : 326; Ligeti 1974 :
26) is a corrupt form of Balagadi.
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9. Barim Siiratu Qabiéi ~ Qabii ba'atur

SH, §§ 43, 45. Son of Bodonéar, Cinggis khan’s ancestor.

Concerning this name Professor Cleaves (1949b : 506) writes as follows :
«The words Barim Si’iratu mean «Having a Lower Leg Only as Long as the
Breadth of a Fist.» Applied to Qabidi, the epithet Barim Si’iratu is a nick-
name, which was given to him probably to make sport of his short legs.»
Allow me to add some remarks to Cleaves’ statement.

Barim corresponds to OT barim ’1. cKoT, 2. umyiectBo’. Cf. also Hung.
barom ’cattle’, a Bulgaro-Turkic loan-word in.which an old Turkic semantic
feature is preserved. So barim must be a Turkic word even if Professor
Cleaves’ equation with Mo. Less. barim ’grip, width of fist’, Khal. barim 'mepa
B 00XBAT Majiblamu PyKu (DaBHasl WHMPHUHE JafoHU)', Bur. barim 'KIOK; NyK,
ny4oK; npsap’, Ord. barim 'unité de mesure : un travers de point’ seemed to
be justifiable. Namely this Mo. barim 'width of fist’ cannot occur in a com-
pound with §i’iratu "having shank’.

As for 8iiratu the word &’ira is well attested in Mongol. Cf. MMo. &iira
"Huf’ (Haenisch 1939 : 143), Mo. Less. sigir-a ’shank, leg (of animals)’, Kal.
Siir, Kalm. $§r°, Bur. Siire ’id.’, Ord. $iratu ’ayant les parties inferieures des
pattes’. But this word is a loanword in Mongol, cf. Alt. ijrak '6a0Ka (HUIKHUR
CyCTaB HOIUM CKOTa, KOJEHO)', Qirq. &ijrak 'ronenb, Gonbiuas GeproBast KOCTD,
Sijraktuu *nepel.’ (0 YeJa0BeKe) NJTMHHOHOTHIA’.

The component Barim Si'iratu ’(he who) has a shank like that of a
cattle, (a man) of cattle shank’ was no doubt a sobriquet referring to some
peculiarity of Qabi¢i ba’atur’s leg. This is corroborated by the fact that Qabiéi
also occurs separately in the Secret History, without Barim Si’iratu.

As for Qabiéy, I think it could be connected with OT gapiy, gapuy *Bopota,
BpaTa; jaBepb’, Tirkm. gapi ’aBepb; KanuTKa', Qqalp. gapi 'mBepp’, Osm.
kape, kapu *door, gate’, etc. The denominal diminutive suffix .¢ is added to
this word, cf. OT ata¢ ymensur. om ata ‘nanenbka’ : ata ’orey’. Consequently
an OT *Qapi¢ would mean "Little Door’. A similar formation can be observed
in the personal name OT Saranué (~ OT saran ’cKymno#, ckpsra’, Qirq. saran
’id.”). In the Turkic onomatology the name Qabié "Little Door’ belongs to the
subgroup «First object caught sight of after birth» of the Fortious Names
(Omen-names) according to Rasonyi’s classification (1976 : 214—215).

In the Altan tobéi the same name Qabiéi occurs (Kozin 1941: 352;
Ligeti 1974 : 23). As no final - may occur in Mongol, the final -i in Qabiéi
can be regarded as a regular Mongol addition. In the Chinese sources, the name
Qabili crops up several times (Hambis 1954: 172, 174—175; Pelliot 1959 :
782—783).
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10. Belginiitei

SH, §§ 10, 18—20, 23, 42. Son of Dobun mergen, Chingis khan’s ancestor,
himself the ancestor of the oboq Belgiiniit.

Concerning the obog-name Belginit Pelliot (Pelliot—Hambis 1951 : 398)
writes as follows: «Mais le nom est incertain, un nom d’homme n’est pas
un nom de tribu, et la restitution la plus normale serait *Bildkti.» In
this case it seems easy to refute Pelliot’s view. The oboq-name Belgiiniid
also occurs in the Altan tobéi, at the corresponding place of § 42 of the
Secret History, and its reading leaves no doubt. At the corresponding
places of §§ 10, 18, 23, and 42 of the Secret History the name Belgiiniitei
also crops up in the Altan tobi (Kozin 1941: 322—323, 325; Ligeti 1974 :
15—16, 18, 22). Both names, Belginit and Belganitei can easily be segmented
and explained.

The name Belginiitei goes back to OT belgii ’(Npu)3HaK, NpuUMeTa’,
Qirq. belgi ’1. 3HaK; MeTKa; 2. MPU3HAK; 3. NOMETa, OTMETKA; 4. npumera’,
Tuba belgi 'rapanue, Bopoyk6a’, Alt. belge ’id.’, Tirkm. belgi ’1. TaBpo, KIEHMO ;
MeTKa; 2. SHaK, MeTKa, 3HAUuoK; 3. OTMeTKa, MoMeTa, INOMETKa; 4. OLleHKa,
otMeTKa’, Qqalp. belgi ’1.3HaK; MPU3HAK; METKa; NpuUMeTa; 2. 0003HaueHue;
3. ombnema’, Osm. belgi s Zeichen ; s Erkennungsmerkmal ; s Erkennungszei-
chen ; s Unterscheidungsmerkmal’, etc. Then the denominal diminutive suffix
.nutati, .witei is added to the word. This .nUtAi is a compound suffix the first
(.nu.|.nit.) component of which is not attested to my knowledge. But its illa-
bial variant .na./.ne. can be pointed out as a separate suffix in the OT personal
name Bekind (< beki ’hero’), Qirq. jak$ina ’XOpOWIEHbKUH, MUIOBUAHBIA’ :
Jak&i’xopowmit’, tating 'NpUSTHBIA, MUIbIA’ (Oruzbaeva 1964 : 296). The second
component of .niitei is a well-known denominal diminutive suffix in Turkic.
This .nit.tej also occurs in the name Biigiiniitej, see below. All in all the name
Belginiitei is of Turkic origin in its entirety.

Now the interpretation of the oboq-name Belgiiniid has become much
easier. The diminutive suffix .tai is omitted from the personal name, and the
root is supplied with the Mo. plural suffix .d, which serves as a designation of
the clans and tribes. E.g. Biginiitei n. pr. m. : Bilgiiniit 'the name of an oboq’,
Jewiiredei n. pr. m. : Jewired 'the name of an oboq’, etc.

11. Botu

SH, §§ 120, 202. Botu, or Botu giiregen is a princely son-in-law and colo-
nel, coming from the Ikires.

Mr. Poucha was the first to explain this name (Poucha 1956 : 90), but
his interpretation («Biitit, wohl zu MNT bitii'egii, biite’egil erledigeny). is
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unacceptable. The name Botu can be derived from OT botu, butu *BepOI0)KOHOK ;
nepen. IUTA, NeTKa, Jo0e3Hbil’, Qirg. boto ’1. Bep61i0yKOHOK N0 MEPBOMY TOAY,
Bepﬁn}O)i.('OHOK-COCYHOK; 2. €060 cayucauyee 0as 8blpaNceHUs AACKU UAU YOUS-
nequs’, Ozb. bota ’1. BepOIOXKOHOK ; 2. nepeH. [uTS, TUTSITKO, Qqalp. bota
"BepOJII0YKOHOK-TIEPBOTOAOK’ ; bolam MO BepOIIOIKOHOK’ (nackoBoe ofpaue-
Hue K peberny), Qar. bota "Bep6miooHoK’. The meanings of the Qirg., Ozb.,
and Qqalp. data show that the Turkic botu 'foal of a camel’, as a personal
name, belongs to the group of pet names. In Résonyi’s classification (1976 :
212) these names are called Desiderata Names.

The same name occurs in the Yian-shih (Hambis 1945: 72; Hambis
1954 : 29) as Botu, and at Rashid al-Din (I, 1: 132, 164, 165; I, 2: 131) as
Butu. The name and its bearer crops up in the Altfan tobéi (Kozin 1941 : 426 ;
Ligeti 1974 : 78), as Butu.

12. Bigitniiter

SH, §§ 10, 18—20, 23, 42. Son of Dobun mergen, Chingis khan’s ancestor.

Mr. Poucha’s explanation (1956 : 89) is unacceptable (bigiin 'die Vor-
handenen’ cf. Haenisch 1939 : 20). The basis of the name Bigiiniitei is OT
bogiv, bugi ‘myapeiit, myapew’ (cf. Boyle 1971: 63). It is supplied with the
denominal diminutive suffix .nitei (for the suffix see under Belgiiniitei). So Bel-
gunitei is a Turkic name in its entirety. In Résonyi’s classification it belongs
to the «Desiderata Namesy» (1976 : 210—211).

13. Ca’adai

SH, §§ 242—243, 254—255, 258, 260, 269—271, 276—277, 279— 280.
Second son of Chingis khan, later khan of the Mongols.

Concerning the name Ca’adai Professor Cleaves writes as follows (1949a :
418) : «I suspect that Cayadai was the original Mongolian form of this name.
R C‘ayadai means «The White One», «<He who Is White».»

Pelliot (1959 : 251—252) dwelt on this name rather lengthily in his post-
humous work «Notes on Marco Polo». He wrote as follows: «Cayatairis a
purely Mongolian name. [Italics mine — Bese.] Ch’ien-lung’s Com-
missioners (Yiian shih yit chieh, 1,16 b) changed it to «Cayantai», which they
explained as éayan, «white», with the adjectival suffix -fai, «<having» (cf. also
BI. 11, 153; the «Cayantai buga» which BLocHET adduces from the same work,
17, 9 a, is valueless, being an absurd restoration of a name the first part of
which has nothing to do with Cayatai or *Cayantai). Although the correction
to *Cayantai is arbitrary and useless, I think that the derivation is correct :
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Cavyatai, also read Cayadai, must be éayan + tai, in the same way as Ulatai
(see «Oulatai»), Uladai, Hulatai or Huladai is formed with ula’an > ulan or
hula’an > huldn, «ed», and -fai. This type of derivation is no longer alive in
Mongolian, and our Mongol dictionaries give «Cayadai», as KOWALEWSKI reads
it, only as the name of Chinghiz—khan’s second son.

«ayatai» and «Cayadai» are indistinguishable in Mongolian script, since
the same letter serves for ¢ as for d. On the other hand, Mongolian -y- can
represent both a real -y- or merely an intervocalic hiatus of the type *Ca’adai
or *Ca’atai. Curiously enough, the latter value, which is suggested by Plan
Carpine’s Chiaaday, was also the one adopted by the transcribers of the Secret
History, who always read «(a’adai» (many mentions of the name occur in
§§ 242—280). In the same way, they read «a’alun» the feminine name formed
with éayan and the ancient feminine suffix -fun (§ 157). A still more contracted
form is represented by %% Ch’a-tai, *Cadai, in YS, 63, 15 b, if Cavyatai is
meant as I believe him to be and if a character has not been dropped between
ch’a and tai. At any rate, £ i & Ch’a-a-t’ai (=Ca’atai) occurs twice under
A.D.1228—1229in ¥S,381,1b,20.

All other Chinese transcriptions are based on Cayatai and Cavyadai.
We find £24 % Ch’a-ha-t’ai, Cayatai (in YS, 1,7 @, [s. a. 1213]; 8 b [s. a.
1221]; 107, 5 a; and in Shéng-wu ch’in-ch’éng lu [WANG Kou-wei ed. 50 bl;
#2044 Ch’a-ha-t’ai, Cayatai (in Y8, 120, 2a; 124, 6 b); 244 Ch’a-ha-tai,
Cayadai (in YS, 68, 3a; 69, 5a,72,1b; 74,1 b; 4% Ch’a-ha-tai,
Cayadai (in YS, 95, 2 b, and in Hei-Ta shih-lio [WANG Kou-wei ed. 18 b];
and 2204 % Ch’a-ha-tai, Cayadai (in Y8, 119, 8 a). In the Secret History,
Cayatai is often respectfully addressed as «Ca’adai aga», «Elder brother Caya-
tai»; the Y8 too, 124, 6 b, speaks of the grandsons of «Cayatai aqay.»

Concerning Pelliot’s very thorough interpretation, here are some remarks.

In interpreting the name Ca’adai Pelliot regards the name Ulatai, Hula-
tai, etc. as an important analogy. The word (h)ula’an 'red’ is well attested in
the text of the Secret History (cf. hula’an ’rot’, hula’ada- 'rot sein, rot werden
(von Blut)’, hulalu- 'rotgliihen’ Haenisch 1939 : 78), and in other Mongol texts
as well. The word hula’an is transcribed in the Secret History with three syl-
ables: Au-la-’an. This transcription corresponds to ulayan in the Uigur-
Mongol script, and ulan (< ula’an < ulayan) of the contemporary Mongol
dialects. The syllable la, which seems to be important in explaining the word,
is rendered by the Chinese character #i in the Secret History. The Sino-Mon-
golists interpreted this Chinese character as la, with a short @ vowel. The
same Chinese character occurs in the transcription of the personal names
Hulatai, Hulafin (Hambis 1945: 79 Hambis 1954 : 96, 131, t. 11) in the
Yian-shi. In this case this character is read as l@, with a long @ vowel, both
by Pelliot and by Hambis (1945 : 80): Huldtai, Hulajin. Their reading seems
totally arbitrary, since both in the Yiian-shi and in the Secret History the
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character dij was regularly used by the Chinese scribes to render the syllables
la, ra (with a short @ vowel). So there is no sufficient ground to suppose a long
@ in the second syllable of the names Oulafai (in Marco Polo, cf. also Pelliot
1959 : 798—799) and Hulatai, Hulajin (in the Yian-shi), as Pelliot did in
order to corroborate his supposition.

Perhaps it has some proof value that in the new editions of Rashid al-
Din’s chronicle (I, 2: 53, IT: 14, 90; Boyle 1971: 137, 139, 197) the word
is interpreted as Uladai, Huladai. The fact cannot be overlooked either that
another name Huladu occurs at Rashid al-Din (I1,127; Boyle 1971 : 198, 311).
So we are in the position to suppose that the Turkic diminutive suffix .dai and
.6t was added to an unknown (Turkic?) noun *(h)ula. (This supposition is,
however, weakened by the existence of the form H ulafin where the suffix .jin
is generally added to Mongol words.) It seems to be less important that a word
going back to MMo. *ula’adai is attested in some modern Mongol dialects :
Bur. ulddai ymenbi. ot ulgn ’1. aTp. KpaceHbkuii; 2. KpacHyIIKa (0 KOpOBe)'.
Ord. wldd@ 'nom qu’on donne a un chien roux foncé; n. pr. m.’. This word
could have been transcribed in Chinese as hu-la-’a-dai, but this solution was
consequently avoided in the case of Hulatai and Hulajin.

Pelliot’s interpretation of the name Cayatai is no more convincing than
the former one. Mo. éayan (Khal. cagan. Ord. édgan, Bur. sagan, etc.) "white’
is transcribed in two ways in the Secret History : faga’an and éagan (cha-ka-an
and cha-kan in the Chinese transcription). The name Cayatai is always written
as Ca-a-dai in the Secret History, and as Ca-ha-tai, Ca-ha-dai in the source
quoted by Pelliot (and not as *Ca-ka-a-dai, which would be the normal trans-
cription of a Cayadai).

The Chinese characters £+ and B4 respectively always render the syl-
lables "« and ga respectively in the Chinese transcription of the Secret History
and other Sino-Mongol documents. So the form Ca’adai of the Secret History,
and the forms Cagatai, Cagadai of other Chinese sources cannot be interpreted
as Cwadai, Cagadai, Caqatai, consequently the name itself cannot be derived
from MMo. éaqa’an *white’ 4 the suffix .fai.

In my opinion Ca’adai can be derived from Qaz. dial. ¢aga ’child’, Tat.
Kaz. aga in bala-Caga ’nerBopa; muts’, Tirkm. éaga ’1. pe6gHoK, autst’, Qirg.
faka in bala-éaka ’neTH (O OTHOLIEHMIO K PONUTENISIM), CeMbSI ([0 OTHOLIEHUIO
K eé rnase)’ + the well-known Turkic suffix .dai/.tai. As a common noun éaga
’Kind’ occurs twice in the text of the Secret History (Haenisch 1939 : 25).
Here it is a Turkic loan-word of MMo. Besides, Caga is the name of the Tangut
prince’s, Burqan’s daughter in § 249 of the Secret History.

On the basis of the Chinese transcription two MMo. readings of the name
Cayadai are possible : Ca’adai (i.e. a + hiatus + a) and Cagadai (i.e. a + q +
a). An intervocalic -g- also often becomes voiced in OT, e.g. jogad- ’to dissap-
pear’ ~ joyad- ’id.’, 6kd 'wise’ ~ 6gd ’id.’, bokd 'hero’ ~ bogdi ’id.’, ete. (cf.
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also Risinen 1949 : 153—154). MMo. a’a is a regular equivalent of OT *aya
in Ca’adai.

In Turkic onomatology the name Ca’adai belongs to the group of }}ypo.-
coristic names such as e.g. Aai, Ainai, Bala, Balagadi. So the name of Ca’adai,
second son of Chingis khan is of Turkic origin.

The MMo. word éaga ’child’ later disappeared from t.he Mongol voca,bj
ulary. That is why «our Mongol dictionaries give «Cayadal», as Kowalewskl
reads it, only as the name of Chingis-khan’s second son», as Pelliot remarks

in his work cited above.

14. Ca’alun

SH, § 157. Daughter of the Merkit Toqto’a beki.

The name was correctly interpreted by Mr. Poucha (1956: 83) as a
derivative of Qaz. éaga, Tiirkm. ¢aga ’child’, ete. + the denominal diminutive
suffix .JUn. The suffix .JUn occurs only in female names, e.g. Ho'elimn, Nomu-
lun, Temiilim, etc. In Turkic onomatology the name Ca’alun belongs to the
group of hypocoristic names.

15. Cedeyiken

SH, § 239. Chingis khan’s daughter, The Oirat Inaléi’s wife.

Mr. Poucha’s interpretation (1956 : 83) is not good. He writes as follows:
«wohl aus mong.-tiirk. &éd(k) Blite’ mit angefiigtem hypokoristischem
Suffix -i (vgl. Ramstedt, Einfithrung, I1, S. 61, ...) und dem Deminutiv-
suffix -gin; also etwa «Unser Bliimleiny.»

To my mind Celeyiken can be explained from Qirq. fede "Matp’, Qaz. Sese
'id.’, Qqalp. $efe obpamenue K >kenmwune ’6abyuka’ + denominal diminutive
i + .gan/.ken. Most probably the diminutive .gan/.ken was added to the
Turkic derivative efe.i. Personal names of the same formation are Bugaigan in
the Yiian-shi (Hambis 1954 : t. 4, 31), (< OT buga ’ObIK NPOU3BOAMTENB’) and
Qoluigan in the Secret History. Cebeyiken can be regarded as a name of the
hypocoristic nature.

16. Cimbai

SH, §§ 84—85, 198, 219. Son of Sorgan Sira, member of the Siildiis clan.

Concerning the names Canai, Cimbai, Darbai, Dérbei Mr. Poucha (1956 :
87) writes as follows : «Bildungen mit dem Suffix der Hypokoristika -i, wobei
die letzten drei Nomina einen weiteren Suffix -ba (mit -1 verbunden -bai) auf-
weisen. ... Dann kann . abgeleitet werden und Cimbai vielleicht von
MNT, &ima 'Seufzerlaut’, .. .». This view cannot be accepted.
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'The name Cimbai cannot be explained from Mongol. Radlov (III, 2158)
mentl(.ms a name éinbaj, which corresponds to Qqalp. Sé’mbaj n. pr. m.
The {lrst component of this name is OT ¢&in ’1. MpaBfa, UCTMHA; 2. Npas-
IlIfBbIVI:"COflepmaUlHﬁ MCTHHY, NpaBAy, MPaBUIbHbHA; 4. HACTOSILUKH, NOAJIMHHBIR,
9.11‘(;7[: Ctn UCTHHA, NIpaABAA; MCTUHHBIA, HACTOSINMHA, AeiicTBUuTeNnbHBIN , Tiirkm.
’cm id.’”, Q“qalp. &in ’id.’, Qaz. &in ’id.’, etc. The second component is OT baj
1. Gorartelit; 2. nepen. Goratbiit, wenpsii’, Osm. bay ’a rich man; (now) a
gentleman’, etc. This common noun is one of the most frequently’used ele-
ment's in Turkic compound personal names. In these compound names it has
IOSt‘ltS original meaning to a certain extent, and is used as a hypocoristic
suffix. B.g. Qirq. Saribaj (< sari *wentuiit’), Tolubaj (< tolu "TIOJIHBIN’)
Kaz'akbaj S< kazak ’Qazaq’), Alt. Akéabaj (< akéa 'Koneiika; aeHbru’), Oc'u-’
m B , ., ; , , .
’C(:; n()x ;cz Mianunit’), Qqalp. Qalabaj (< gala ’'ropor’), Oragbaj (< oraq

The personal name Cimbai occurs at Rashid al-Din (IT: 66, 76—177) as
the name of one of Joti’s sons. This name is read as Cimtai by Hambis (1945 :
55) and Boyle (1971 : 99). .

Cimbai is a Turkic personal name.

17. El Qutur

SH, § 152. A Kereit chief.

Concerning this name Pelliot (Pelliot—Hambis 1951 : 420) writes as fol-
lows : «Le nom est turc, et le premier élément est el *peuple soumis’ ; ’paix’
(turc i/ ; mong. el); quant au second élément, le sens sera différent selon que
nous le lirons gotur ou gutur, ce que je ne vois pas actuellement le moyen de
décider.»

) The first element of El! Qutur is really identical with OT eZ, il ’1. miemen-
HOM COX03, IUIeMEHHast OpraHu3auusi; 2. Hapojx', Qirq. ’1. IJIEMEHHOH COX3;
pOR “ Hapoj; 4. cTpaHa, rocypaperBo’, Tiirkm. 4 ’1. Hapopn, Joau; 2. CTpaHa
Kpaif’, Osm. el "one other than oneself; people outside one’s own family X
people in general ; a people, tribe ; the country of a people or tribe’, ete. ,

As for the second element of the name two possibilities are given. It may
be compared with OT gutur ’6ewensiit’, or with OT qutur *61aropoHblii 0JeHb
mapan (?), sK (?). ,

If we reckon with the latter possibility, the meaning of the name is
"’Empire + Deer’. Analogous names having two components are : OT El Buya
"Empire + Bull’, El Toyan 'Empire + Falcon’, Il Arslan "Empire + Lion’
11 Bars ’Empire + Tiger’ (Rdsonyi 1976 : 212). In these names el, il ’empire:
is always connected with an animal name. Obviously this interpretation is
the proper one, since no analogy to a name like "Empire + Raging’ can be
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found. The name El Qutur *Empire + Deer’ belongs to the subgroup «Names
decisive of a fate» of the Desiderata Names in Résonyi’s system (1976 :

210—212). .
So Bl Qutur of the Secret History bears a Turkic name.

18. Idugadai ~ Idoqudai

SH, § 243. A colonel of Ca’adai.
Concerning this name Poucha (1956 : 89) writes as follows : «Iduqudai,

’Mann von Iduqut (Stadtname)’ (?).» Poppe’s view is the following : adugqudai
943 from SH idw'ut Uigh. idigut "the ruler of the Uighurs’.» So he thinks that
the final -t is dropped in idiqut, and this mutilated root is supplied with the
diminutive suffix .dA4. This interpretation seems quite acceptable, but another
one is likewise imaginable. Perhaps the Turkic denominal diminutive suffix .4j
is added to iduqut "TUTYJ]1 BEPXOBHBIX YHTYPCKAX npasuteneil’ (for . Aj see under
Aai). Be that as it may, Iduqudai belongs to the category of personal names
that are formed from titles. Such personal names in OT are Toyinaq (< toyin
'Buddhist monk’ + .aq), Qandug (gan ’khan’ + .fuq), Bekind (beki ’hero’ + .nd).

19. 11 Oge ~ Il Ogei

SH, § 243. A chief in service of Ogodej. At Rashid al-Din (I, 1: 95, 121;
1, 2: 275, 278) he is called Iluke, Ilukaj, a man of Jalair descent.

In Poucha’s opinion (1956 : 90) Iliige may be equated with ilgd *Himmel’
in the Secret History. To my knowledge no such word exists in Mongol or Turkic.

The Sino-Mongolists dealing with the Secret History regarded this name
as one word. Their opinion may be justified by the forms Ilige in the Altan
tob& (Kozin 1941: 387; Ligeti 1974: 172) and Iligei (Kozin 1941: 381;
Ligeti 1974 : 157). On the other hand, no plausible explanation can be given
on a Mongol basis.

1 think that Ilige, Iligei is a compound name having two elements,
and can be derived from Turkic. The first component is OT i/, el ’1. NIeMeHHOM
o103, TUIEMEHHAs! OpraHu3aLysi; 2. Hapoj; 3. rocylapcTBO’, Qirq. el ‘miemeH-
HOM cOI03; PON; IUIeMsi; Hapox, Osm. el ’one other than oneself; people
outside one’s own family ; people in general ; a people, tribe; the country of
a people or tribe’, etc. The second component is OT dgd "MyJpbIH ; LIEAPBIH’.
The name I Ogi means 'Empire + Wise’. The same type of name can be
observed in the name of Kiil tegin’s and Bilgi gagan’s mother, El Bilgd
(Empire + Wise’) gatun, or in the name of Melik Temiir’s daughter, 17 Qutlug
('Empire + Blessed’, "Empire + Holy’). In Résonyi’s classification (1976: 210—
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212) these names belong to the group of Desiderata Names. So the correct form
of this name of the Secret History and the Altan tobéi is 11 Oge or Ilsge.

Ilugei, or more precisely 11 Ogei is a variant of this I/ Oge, supplied with
the'denominal diminutive suffix .j. The equivalent of this Jgei is the OT com-
mon noun 4gdj in 6gdj aga ’crapumit cBogHBIH Opar’, égdj ata *oTumm’, dgdj
oyul 'NackIHOK’, dgdj qiz *nanyepuua’.

20. Itirgen

SH, §§ 177, 184. Envoy of the Kereit Ong khan.

The name Itirgen has two components. The first element is identical
with OT it, Qirq. i, Alt. ijt, Tat. Kaz. ef, Osm. it ‘dog’, ete. The second element
Urgen is a nomen deverbale formed from OT ar-’nasam’, Qirq. ir-, Alt. ar-,
Tiirkm. iijr-, Tat. Kaz. éri- ’id. ; ete. + the suffix .yan/.gin. (Cf. Tat. Kaz.
drgen et 'nawwmas cobaka’.) So the meaning of the name It Urgen or Itirgen is
'bark of a dog, the dog is barking’. In Résonyi’s system (1976 : 214—215)
this type of name belongs to the subgroup «First animal or person caught
sight of after birth» of the Fortious Names (Omen-names). I think that the
reading Idiirgen based on the Chinese transcription of the Ming period, can be
corrected to Itiirgen in the text of the Secret History.

So the name Itiirgen is of Turkic origin, and it cannot be accidental that
its bearer is of Kereit descent.
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